
S L O V E N S K Á R E C 
ROČNÍK XIII. — ČÍSLO 5—6. 

Osobné mená miestnymi názvami* 
J Á N S T A N I S L A V 

Pri posudzovaní starého osídlenia dunajskej kotliny ma
ďarská lingvistika sústavne vynecháva z opisu všetky tie ná
zvy slovanského pôvodu, ktoré sú prostým osobným menom bez 
sufixu, t. j . bez -jb, -oxrh, -%wb, -ici ap. Maďarskí lingvisti ho
voria, že osobné meno vo funkcii miestneho názvu je maďarský 
spôsob pomenúvania osád, z čoho vychodí, že miestne názvy, 
ktoré sú pôvodne osobnými menami a nemajú sufixov, patria 
Maďarom, aj keď sú slovanského pôvodu. Má to byť nomádsky 
spôsob pomenúvania osídlení, pochodiaci z tých čias, keď ešte 
nebolo stálych sídlisk; vtedy sa nehľadala osada, ale len osoba.1 

Je isteže správne to, na čo poukazuje M o ó r2, t. j . že tam, 
kde sa stretajú dva národy, preberajú sa miestne názvy nielen 
podľa znenia („nach Lautung"), ale aj obdobne, t. j . preložia sa 
alebo sa prispôsobia vlastnému systému miestnych mien. Po
ukazuje aj na česko-nemecké pomery. Upozorňuje správne, že 
sufix -jb za určitých okolností aj v slovančine zmizol bez stopy 
(odkazujem tu na veľmi poučný prípad pri názve Noszlop);* 
také názvy by aj v slovančine mohly poukazovať na osobné 

* Ukážka z diela Slovenský juh v stredoveku. 
1 O tom Elemér M o ó r, Westungarn im Mittelálter im Spiegel der 

Ortsnamen ( v ďalšom WM), Szeged 1936, str. 216, a Zeitschrift fiir Orls-
namenforschung ( v ďalšom ZONFJ V I , str. 9. 

2 WM 217. 
3 Základom pri tomto miestnom názve je osobné meno *Neostup; 

to ukázal M e l i c h v diele Honfoglaláskori Magyarország (Budapest 
1925—1929), str. 397—400. Pôvod názvu z uvedeného mena mu potvrdzuje 
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meno v nom. sg. Upozorňuje aj na to, že v maď. koncové -i od
padalo, a to je dôležité pri názvoch z osobných mien, ktoré sa 
tvoria tak, že sa položia do nom. plurálu. 

Tieto bezkoncovkové miestne názvy pokladajú teda ma
ďarskí lingvisti za také, kde ide o maďarské pomenovanie. 
V niektorých prípadoch by napokon aj bolo možné, že Maďari 
prevzali slovanské osobné meno a ním pomenovali osadu. Ale 
na všetky prípady to aplikovať zrejme nemožno, lebo takýchto 
prípadov je toľké množstvo, že je to prosto už a priori nepravde
podobné. M o ó r* uznáva, že sa taký prípad mohol stať, ale 
dodáva k tomu, že vo väčšine prípadov maďarské miestne ná
zvy, ktoré by mohly platiť za formu nominatívu slovanského 
osobného mena, boly zaiste substrahované z plnej slovanskej 
formy mena. Moór uvážil, že v maďarčine je veľa slovanských 
slov a že aj mnoho riek má slovanské mená. V pomere k nim 
je počet miestnych názvov, ktoré vykazujú v slovan. koncovku, 
veľmi úzky. Preto Moór predpokladá, že sa forma slovanského 
názvu pri preberaní do maďarčiny zmenila. Poukazuje pritom 
ako na výrečný príklad na sloven. Zélenice, maď. Zéla. To po
zoruje aj pri štúdiu názvov v západnom Maďarsku. Zbadal, že 
v najstarších časoch nemecké miestne názvy z osobných mien 
prevzaté boly do maďarčiny po eliminovaní všetkých konco
viek, ba aj druhej časti kompozitá ako osobné meno v nomi-
natíve. Moór k tomu poznamenáva, že predsa len azda nemožno 
predpokladať, že by tieto osady boly pomenované podľa Maďa
rov nemeckými osobnými menami. 

Moór to aplikuje aj na slovanské názvy, a to aj vtedy, 
keď slovanská forma miestneho názvu z listín nie je doložená, 
čo je časté aj pri nemeckých názvoch.s 

historický doklad Nuztupe, ktorý prepisuje ako Nusztupé. Koncové -é má 
v maďarčine tú istú funkciu ako slovanský sufix -jb a -ov^. Slo by teda 
v slovančine o *Neostgpjb > sloven. Neostup'. Chybuje tu F- epentetické, 
čo značí, že názov je západoslovanský. 

Že osobné meno *Neostup je slovanského pôvodu, ukazujú paralely 
v češtine: Neostup, Nostup, Nástup, Nustup ( F r i e d r i c h , Codex diploma-
ticus et epistolaris regni Bohemiae I , 510, I I , 501), i v poľštine: Nieustep 
(1232: Nystamp, 1272: Neustúp atď.; T a s z y c k i , Najdawniejsze polskie 
imiona osobowe, K r a k ó w 1926, str. 36, 86). 

4 WM 218. 
e WM 218. 



V ZONF V I , 9 poukazuje Moór ako v takom pôvodnom 
názve dobrovnik k dgbrava (Ungarische Jahrbiicher IX, 231) 
Maďari odsunuli sufixy a utvorili si formu Do&rcďalva, t. j . 
„Ves Dobrý". 

Moór poznamenáva, že pôvodné koncovky starých čias ne
možno teda vždy s istotou určiť. Toho si musíme byť vedomí. 
Preto pri rekonštrukcii takýchto názvov nemožno s určitosťou 
rekonštruovať aj sufixy, najmä keď ich zo zápisov v listinách 
nemôžeme vždy presne poznať. Ak názov má dnes nejaký su-
fix, nemusel mať ten istý sufix v minulosti. Na to je dokladov 
dosť. 

Uznávame s Moórom, že aj Maďar mohol mať slovanské 
osobné meno a že teda miestny názov môže pochodiť od neho. 
Moór6 hovorí aj to, že Maďari mohli pomenovať osadu podľa 
mena nejakého Slovana a že pritom Slovania tú osadu mohli 
volať inakšie. To je možné, nie však nevyhnutné. Len vo veľmi 
zriedkavých prípadoch sa dá povedať, že niektorý miestny ná
zov, daný podľa slovanského osobného mena, pochodí od Ma
ďarov. A j to je vždy veľmi otázne. Šlo by to azda pri slovan
ských menách význačných príslušníkov maďarskej šľachty, ale 
ani to nie je vždy isté, lebo aj šľachtici boli Slovania. Tu teda 
merať absolútnu spravodlivosť je neobyčajne ťažké. Vždy na
pokon to slovanské meno zostáva slovanského pôvodu a je väč
šia pravdepodobnosť, že pochodí od Slovana ako od Maďara. 
Tu je taká záplava slovanských osobných mien, že by sme len 
pri úplnom duchovnom poslovančení Maďarov mohli azda ne
jako predpokladať, že to všetko od pôvodu patrí Maďarom. 
Niekedy ide o zriedkavé osobné mená i v samej slovančine. Tu 
azda by bolo ťažko predpokladať pomenovanie osady Maďarmi. 

Pravda, nie sú tu len osadné názvy podľa osobných mien. 
Máme tu všade aj celé množstvo názvov z apelatív. Mnohé po
lia, hory a vody majú slovanské mená. Musíme teda tieto názvy 
brať ako celok, resp. ako systém a ten je na skúmanom území 
svojím pôvodom nesporne s l o v a n s k ý . To ukazuje, žs názvy 
podľa osobných mien prosto nemožno vylúčiť zo slovanského 
osídlenia, ako to robia vo svojich prácach najmä M e 1 i c h 7 a 

« ZONF vi, 9. 
7 J. M e 1 i c h venoval tomuto problému osobitnú pozornosť v štú-
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K n i e z s a . Toto vylúčenie má pre nich tú výhodu, že sa im 
počet slovanských sídel zúži, ale to ešte neznamená, že je to 
správne a že sa nedostane klamný obraz. 

Táto metóda je tým povážlivejšia, že aj u Slovanov sa tvo
ria miestne názvy prostým osobným menom bez sufixu, čoho 
si doterajší bádatelia nevšimli. 

Vezmime si príklady z Bulharska: Babjakrb, Balša, Bata, 
Blagum — ale Blagunci; Bogdaníb — ale Bogdanovo, Bogdan-
sko, Bogdanci a i.; BogomiVb — ale Bogomilovo; Božurb — ale 
Božurovo, Božurci; Bojniki>, Boriľb — ale Borilovo, Borilovec; 
Bojant, Bojana — ale Bo Janovo; Bratani>,Béreni>;% asi Glavanb, 
— ale Glavanovci; Golakrb (pórov, sloven. priezv. Holák), Go-

razďb; možno Dobrina — ale Dobrinovo; Dobrostan; Dragam 
— ale Draganovo, Draganica, Draganovecb; asi Duram> (pórov, 
sloven. priezv. Dúrny), Závoj, asi Kožuchí, Kosi>, Kočam>, Lju-
bem> — ale Ljubenovo, Ljubenci, Ljubka (i Ljubôa), LjutaP, 
Máloraďb, Maca (pórov, sloven. Macov), Nedaní,, Nedoklam; 
Negovaní, — ale Negovanovci, Negovanci; Novaki, — ale No-
vákovo, Novakovci; Pastuchí, — ale Pastuša; azda Pomem>, 
možno Silení,, Slavnikí, (pórov. čes. priezv. Slavník), Sladum, 
Tatuli, (k tatb ,zlodej'), Trojani,, asi Čala a Oaľb, možno Čajka 
(pórov, takéto priezv. v sloven.), Ciliki>, možno Gurékb, Ču-
rem, Curka (pórov, sloven. priezv. Cúrny); Junaki, — ale 
Junáci, Junacité.10 

Uvedieme srbch. a slovin. príklady: Bála, Bata, Bato — ale 
Batovo, Batovac; Blaža — ale Blažev Dol, Blaževo; Blažuj —. 
ale Blažujeviči; Bogdana; Božaj; Božanuša; Bojanka; Borota 
— ale Borotino; Borut (pórov. čes. os. meno Borut);^ Bosut; 
Bosuta; Bratiš — ale Bratiševac, potom Bratoš; Braha; Budak 

dii A helynevek egy csoportjáról, Magyar Nyelv XIX, 1923, str. 105—111. 
To isté rozšírené: Uber eine Gruppe von ungarischen Ortsnamen, 
AfslPh X X X I X , 1924, str. 217—235. 

8 F r. M i k l o s i c h v diele Die Bildung der slavischen Personen-
und Ortsnamen. Manuelneudruck aus Denkschriften der Akadémie der 
Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. Wien 1860—1874, Hei-
delberg 1927, str. 46. — V ďalšom texte MBSPO. 

» MBSPO 72. 
i ° Tieto názvy uvádzame z diela P. I. D é 1 o v a, SpisT>k-b na nasele-

nité mesta, Sofia 1940. 
" MBSPO 35. 



— ale Budakovo; Budaš — ale Budaševo; Buzeta; Vata; Vatiš, 
Vatoša; Veleta (pórov. m. n. Veletín, Veletov), Veleš — ale 
Veleševec (pórov. čes. Velešov, Velešice a i .) ; 1 2 Viduša — ale 
Viduée, Viduševac; Vitán — ale Vitanovac, Vitanovci, Vitance, 
Vitanje; Vitez — ale Viteževo; Vitoš — ale Vitoše, Vitoševac; 
Vojka — ale Vojkovac, Vojkoviči, Vojkovci, Vojnik; Vraneša 
— ale Vraneše, Vraneševci, Vraneši; Gojak — ale Gojakovac, 
Gojakoviče, Gojakoviči; Vukas (k vHla>) — ale Vukasoviči; 
Divoš, Divuša — ale Divoševci; Dobrota — ale Dobrotin, Dobro-
tino, Dobrotinci (pórov, sloven. priezv. Dobrota, čes. m. n. 
Dobrotice, poľ. Dobrocice) ;13 Dobroš, Dobroša — ale Dobro-
éevac, Dobroševo, Dobroševiči (pórov. čes. Dobrošov, Dobro-
šovice); Dobruš, Dobruša — ale Dobruševo (pórov. čes. m. n. 
Dobruš, Dobruša, ale aj poľ. Dobruchów1*, t. j . event. k os. m. 
Dobruch sufixom -j b); Dragaš — ale Dragaši, Dragaševo Brdo 
(pórov, aj poľ. Dragaszów, čes. m. n. Drahouš) ;15 Dragoš — 
ale Dragoševac, Dragoševci, Dragoši; Zuber — ale Zuberin, 
Zubrina, Žubrovo i Žuberica (pórov, sloven. Žemberovce a i . ) ; 
Kalata, Kaleta — ale Kalati (pórov. čes. Kaletice); Korihuj, 
ale Korihuje, Konhujovci, Konjuša; Kocelj (dva razy) — ale 
Koceljevo, Koceljeviči, Kralj — ale Kraljevo, Kralji, Kralje; 
Kutleš, Kutleša — ale Kutlješevo; Kušelj — ale Kušeljevo; 
Lukač — ale Lukačeva, Lukačevec, Lukači, Lukačič, Luka-
čovci; Luca — ale Lucova; Ljuba — ale Ljubovo, Ljubinja, 
Ljubina; Ljuboš — ale Ljubošina, Ljubuša; Mamuša; Markuš 
— ale Markušev Breg, Markuševec, Markušici, Markušica; Mio-
gost, z Milgost; Miostrach< *Milstračh; Miraš—ale Miraševac; 
Miruša — ale Miruše, Mirušiči; Muča — oproti sloven. Mučín; 
Nebojan — ale Nebojane; Novák — ale Novake, Novaki, No-
vaci, Novakoveč, Novakovič, Novakoviči; Oteš — ale Oteševo; 
Preša — ale Preševo; Radovan — ale Radovanovac, Radova-
nov Majur, Radovanje, Radovanci; Raduha i Raduša — ale 

12 MBSPO 137. 
13 MBSPO 146. 
i-* Stan. K o z i e r o w s k i , Badania nazvo topograficznych V I , Poz

naň 1926, str. 87. — V ďalšom texte: Koz., Bod. 
i* MBSPO 148. 



Raduše; Rajeta — ale Rajetiči, Rajetiče; Svojdrug; Svojat; 
Tvrdoš — ale Tvrdoši, Tvrdoševo; UrikaA* 

Pri niektorých názvoch by dakto mohol namietnuť, že azda 
nie sú pôvodne osobnými menami a že len zdanlivo vyzerajú ako 
osobné mená. Tu by bola ťažká debata. V najhoršom prípade 
by sa pomocou sufixu -jb mohly vysvetľovať názvy na -š; mohlo 
by sa myslieť, že je tu pôvodne osobné meno na -ch. Ale je isté, 
že existujú sufixy na -s. Pri takýchto možných výhradách ostá
va predsa len dosť značný počet príkladov, ktoré celkom jasne 
ukazujú, že u Slovanov tento druh miestnych názvov bol tiež 
známy. 

Úmyselne sme tu neuvádzali názvy na -mir, lebo tu mohlo 
byť pôvodne -mir j b > miŕb > mir; je však dobre možné, že aj 
v takýchto prípadoch máme prosté osobné meno ako miestny 
názov, lenže dokázať to nemožno. 

Vynechali sme aj mnoho iných názvov, ktoré sú najskôr 
tiež osobnými menami. Tak srbch. a slovin. Bajša, Belut, Bla-
goš, Blaguša, Ljevoša, Ljubiš — oproti Ljubišiči, Ljuben, Lju-
bek, Maroš, Milina, Sebrat, Veljusa, Vera, Veruša, Vladoš, 
Vojvoduša, Goduš, Goduša, Gojilo, Gostun, Gostuša, Goruša. 

Neštudujeme už pomery u ostatných Slovanov. Uvedieme 
aspoň niektoré doklady, ktoré máme poruke: čes. m. n. Buda 
(5 ráz) i 7 , ku ktorému si spomeňme maď. Buda, sloven. Budin, 
ďalej Milek1^, Germák pri Sázave 1 9, ku ktorému možno uviesť 
aj čes. priezvisko Germák. Z poľskej oblasti máme poruke 
doklady Kojan2®, Buda2^, Slowik22, ale aj Slowiki, Slowi-
ków23, z národných mien Slowak2*, Niemec.2^ Bolo by možno 

i « Tieto názvy uvádzame podľa T. J. A r a n d j e l o v i č a , Imenik-
Begistar I — I I , Beograd 1935. 

1 7 O r t h Jan a S 1 á d e k Frant., Topograficko-statistický slovník 
Cech, Praha 1870, str. 52. 

ib. 434. 
i » Ib . 73. 
20 Koz., Bad. I , 371. 
21 Ib. 82. 
22 ib. V I I , 118. 
23 Tamže. 
24 ib. 118. 
25 ib. n, 69. 



uviesť aj Godzisz, Godusza2^, Lubosz2^, Radusz2*; pri týchto 
by mohly platiť tie isté výhrady, ako sme spomenuli už vyššie, 
t. j . mohlo by ísť o osobné mená na -ch. 

Pripomíname, že tu ide o tvary osobných mien v nom. sg. 
Videli sme ich dosť a pozorovali sme, že jedna obec môže mať 
názov od osobného mena v nom. sg., iná zas v nom. pl., a ďalšia 
so sufixom alebo s viacerými sufixami — od toho istého osob
ného mena. 

Už sme spomenuli, že v starej maďarčine koncové -i od
padalo; preto v záznamoch niektoré názvy vyzerajú ako nomi-
natívy sing. To sa týka nielen osobných, ale aj zamestnanec
kých názvov. Tu máme veľmi zaujímavý doklad z Vesprímskej 
stolice. Dnešný Gerencsér sa v gréckej listine zpred r. 1002 
zapisuje ako yoivrCaot, ale r. 1109 v latinskom prepise už Grin* 
cear.2Q Vidíme teda, že vo veľmi starobylom origináli je ešte 
forma na -i, neskôr už bez neho. Ale pritom v slovančine je 
možný miestny názov tohto druhu aj v nom. sg., napr. srbch. 
a slovin. Grnčar, Tkalec (iná obec Tkalci), Drvar (iná Drvare), 
Lukar (iná Lukare), Stitar (iné obce Štitare, Štitari), Hrtar, 
k chrt, Sedlár (iné Sedlári, Sedlare, Sedlarevo). Iné názvy na 
-ar: Žagar, Zažar, Zegar, Zlatar i Zlatare, Kočar. Z národných 
mien uveďme Grk (dva razy), ale Grci, Grkovci, Grkovac a 
potom aj Grkina, Grkinje. 

Vidíme teda, že u Slovanov miestnymi názvami môžu byť 
v nom. sg. osobné, národné a zamestnanecké mená. Osobné 
meno atď. v nom. sg. nie je teda nijakým špeciálne 
maďarským spôsobom pomenúvania osád. Už vo svojej 
štúdii Pribinovi veľmoži30 som upozornil, že je to spôsob feudál
nej Európy vôbec. Spomienok na dobu asi tak Pribinovu a Ko-
ceľovu ( IX. stor.) v tomto odbore a s takýmito menami je celá 
hŕba napr. vo Francúzsku.si V uvedenej svojej štúdii som o tom 

26 MBSPO 142. 
27 Koz., Bad. I , 473. 
28 Ib . I I , 229. 
2 9 Ô-magyar olvasókônyv. Sostavil J a k u b o v i c h Emil a P a i s 

Dezsô. Pécs 1929, str. 16—17. 
3 0 Linguistica Slovaca I — H , separát, str. 14. 
s 1 Viď o tom Auguste L o n g n o n, Les noms de lieu de la France, 

Paris 1920, str. 510 a n. 



hovoril v súvislosti s menom Zilic v Conversio Bagoariorum et 
Carantanorum z r. 871, ktoré zostalo najpravdepodobnejšie ako 
meno majiteľa, zemepána, v názve kraja Zselic v Šomodskej 
stol., od Blatenského jazera na jv. Vtedy som už poznamenal, 
že tento spôsob označenia miesta alebo kraja práve veľmi dobre 
zapadá do feudálnej povahy Pribinových čias a do doby nasle
dujúcich storočí. U panónskych Slovanov, resp. u Slovanov vô
bec, je tento spôsob zrejme v najstaršej dobe obvyklý a teda 
prosté osobné mená ako zemepisné názvy patria u nás do čias 
pred príchodom Maďarov; na to by poukazovalo meno Zilic-
Zselic. Maďari ich len prevzali. Mnohé z týchto názvov, pokiaľ 
v príslušných krajoch Slováci ešte bývajú, sú rozšírené o sufixy 
-in, -ov, -ice, -ovice ap. Určité typy názvov patria do určitých 
dôb, ba aj určité sufixy sa dávajú v určitých časoch. Tak sufix 
-ici (neskôr v akuzatívnej forme -ice) bol v Malopoľsku v pl
nosti rozkvetu v X I I . a XI I I . stor. 3 2 Podľa B u j a k o v ý c h 
pozorovaní pomerne najstaršími názvami sú tie, ktoré označujú 
prírodné, fyziografické znaky miesta. Po vzraste tradícií, tvo
renia sa spomienok a rozprávaní o význačných predkoch a aj 
o žijúcich členoch spoločenstva, ďalej pre zhustnutie obyvateľ
stva, rozhraničenie území plemenných a rodových a napokon 
pre vznik individuálneho vlastníctva začínajú vstupovať osobné 
mená ako činiteľ tvorenia názvov. 3 3 Bujak ukazuje3 4, že k po
dobnému záveru prišiel aj Wihelm A r n o l d v Ansiedlun-
gen und Wanderungen deutscher Stämme, zumeist nach hes-
sichen Ortsnamen (Marburg 1875). Bujak do najdávnejšej vrst
vy kladie názvy: locus, mansio, poľ. siedlec ap. Ukazuje, ako 
pred produktívnosťou sufixu -ici ustupuje posesívny sufix -ov, 
resp. ako sa posesívne názvy vytláčajú názvami patronymický-
mi. Tak akýsi Kolacz vládne na teritóriu Colacsowe a v XI I I . 
stor. na jeho území vznikajú osady: Withostowizi... Rascizhci, 
Scalisci, laurowid; uvádza „Jaworowo, quod modo appelatur 
Jaworowice".35 Bujak ďalej ukazuje, že neboli vždy spoloční 

s 2 Franciszek B u j a k , Studya nad osadnictwem Malopolski, Rozpr. 
Akad. Umlej. Wydzial hlst.-filol., serya II, tom X X I I , Kraków 1905, 
str. 240. 

33 Ib. 295. 
34 ib . 296. 
3G Ib. 240. 



predkovia, ktorí dávali meno osade. Uvádza, že v mieste, kde 
neskôr vznikol kláštor henrykowský, bývali r u s t i c i d u c i s , 
medzi ktorými dvaja vynikali „quadam p o t e n t i a : Ex his 
duobus unus vocabatur Crepis (asi Krepis — dodávam), alter 
Such, unde locus iste olim vocabatur Sucowiz". Tu teda názov 
osady nie je patronymický vo vlastnom toho slova smysle, lebo 
pochodí od žijúceho, jedného z niekoľkých obyvateľov tejto 
obce. Takto uvažuje Bujak.3^ Inak ukazuje3 7, že obce bývalý 
pomenúvané podľa žijúcich osôb, význačnejších v daných dedi
nách, hrajúcich azda rolu náčelníkov, vladárov alebo starostov. 
Ich existenciu mu potvrdzujú aj dokumenty z X I I I . stor., napr. 
v listine kardinála Idziego z r. 1105 nachodí dediny: Uncovici 
villa: Unočh, Graza, Carbella, Z b o r . . . Chrothovici villa: Croth 
(sic!) , Varga, Zuloth, Mlodos, Viset rop. . . Ukazuje tiež, ako 
sa posesívne koncovky vymieňajú patronymickými, a naopak: 
villa Swentossonis — teda Bwietoszów — neskôr Schwiento-
schowitz; pri iných: Lubnan — neskôr Lublinitz, Crunowitz 
— neskôr Knurow.38 Bujak poukazuje aj na to, že tie isté su
fixy bývajú neraz aj pri názvoch, utvorených od apelatív: Tar-
nów, Glogów, Rokicina, Zatoplice.39 Donáša aj príklad bez su-
fixu: dnešné Krowiarnia je r. 1223 . . . de CravarA® 

U nás mená na -ici boly známe začiatkom X I I . stor., ale 
v listine z r. 1113 ich je predsa len veľmi málo: Chetmich< 
*Chot(é)mici, Saladizc = Siladice, Radsciz = Radšic(i), dnes 
Račice, Curtoiz < *Krtovic(i); azda zaniklý názov Tavvicz, 
v prepise Bela IV. Rauicz, podľa C h a l o u p e c k é h o 4 1 vraj 
Ranicz, teda Ranici, lež nie je to isté. 

Veľmi poučný je názov mesta Košice, maď. Kassa, latin. 
Cassovia. Najstaršia by bola forma *Koša, z čoho je maď. Kas
sa, potom sufixom -ov tvar * Košov, z čoho je latin. Cassovia, 
neskôr *Košici, potom Košice. Tu je kus histórie tvorenia a 
derivácií slovenských miestnych názvov. 

36 Ib. 241. 
37 Ib . 242. 
38 Ib . 248. 
3 » Ib. 231. 
«> Ib. 291—2. 
« Václav C h a l o u p e c k ý , Staré Slovensko, Bratislava 1923. 

str. 272. 



Z rozdielu medzi maďarskými formami slovanských ná
zvov bez sufixov a slovanskými tvarmi tých istých názvov so 
sufixami možno uzatvárať len to, že pri príchode Maďarov 
a ešte nejaký čas potom Slovania v bývalom Uhorsku užívali 
tieto názvy bez sufixov -ice, -ovice atď. a že sufixy k nim Slo
vania pridali až neskoršie, keď prišlo „do módy" dávať tieto 
a iné sufixy. Sufixy pri zemepisných názvoch ani v nových 
časoch nie sú ešte vždy stabilizované. Tak v Honte sú Trebu-
šovce, v stredoveku *Trébégost, z čoho maď. Terbegéc, t. j . 
dnešná forma je novšia. Mnohé príklady ukazujú, že sufixy pri 
miestnych názvoch nebývajú konštantné a že zemepisný názov, 
dnes so sufixom, nemusí mať sufix od pôvodu, resp. od zalo
ženia tej alebo onej osady, mesta atď. Na to som poukazoval 
už v uvedenej štúdií. 4 2 Už tam som vyslovil mienku, že je mož
né aj to, že v názvoch so sufixami Maďari sufixy odvrhli, pre
tože odporovaly ich kmeňoslovnému systému a sémanticky pre 
nich nemalý ceny. Na začiatku tejto kapitoly sme videli, že to 
isté pozorovanie má aj El. M o ó r ; keď som písal štúdiu o Pri
binových veľmožoch, ešte som o tom ani nevedel. 

Uvedieme výrečné príklady. Tak v Novohrade sú Sudice, 
maď. Szúgy: Scyud 1274, Zywgh 1439 (pórov. čes. Sudice, poľ. 
S§dzice). Názov patrí k os. m. Sud alebo Suda. Palatálne -gy 
ukazuje, že Maďari pri preberaní názvu sufix eliminovali, ale 
palatálnosť predsufixovej spoluhlásky prevzali; táto palatál-
nosť je spôsobená hláskou -i-. Iný príklad je z Hontu: Dudince, 
maď. Gyúgy (pórov. čes. Dudín a i . ) ; tu maďarčina elimino
vala oba sufixy, ale slovenskú palatálnosť ď si nechala (začia
točné Gy- je asi asimiláciou na diaľku). Zaujímavé je prevzatie 
názvu Ryšňovce, maď. Récsény; maď. tvar je zrejme zo sloven. 
Ryšň- (alebo Ryšinyf). Iný zaujímavý prípad uvádza M o ó r 4 3 : 
šopronský Drassburg, maď. Daruf&lva, má nem. formu zo slov. 
Druž (< *Drug-jb), ale maď. z Drug. Moór správne predpo
kladá, že obec mala pôvodne dvojakú formu názvu, k čomu do
dávam, že Slovania mali zrejme deriváciu na -jb a popri nej aj 
na -ovb alebo pod. Preto je ten rozdiel medzi nem. a maď. 
formou. 

42 str. 15. 
•»3 WM 93. 



Typ miestnych názvov, ktoré sú prostými osobnými me
nami, sa obyčajne kladie do času na konci X I I . alebo X I I I . stor. 
To práve celkove súhlasí s tým, čo sme povedali o rozširovaní 
sufixu -ici (-ice). Neskôr sa mená skladajú s -fálva, -háza, 
-falde.** Medzi našimi príkladmi je niekoľko takých názvov, 
pri ktorých v dokladovom materiáli raz je forma bez -fálva 
alebo pod., a inokedy zas s ním alebo s inými sufixami. 

Často nie je možné povedať, aký sufix bol pri názve, lebo 
Slovania v okolí už zanikli, resp. u Slovanov sa názov kmeňo-
slovne pozmenil. 

Poznámky k jazykovej konkurencii 
F R A N T I Š E K M I K O 

U slovenských robotníkov pracujúcich v Čechách možno 
pozorovať za ich pobytu na dovolenke doma niektoré jazykové 
zmeny. Sú zaujímavým dokladom na proces styku dvoch jazy
kových štruktúr. Je skôr metodickým postulátom ako skutoč
nosti odpovedajúcim faktom, že štruktúra daného jazyka je ne
hybne pevná a uzavretá oproti iným jazykovým štruktúram. 
Nadosobný systém langue, existujúci v povedomí každého prí
slušníka istého jazyka alebo nárečia, je len relatívne stály, 
v skutočnosti za primeraných podmienok reaguje na vonkajšie 
popudy homogénnej povahy, môže sa stať labilným a protikla
dy, porušujúce jeho rovnováhu, môžu pozmeniť celú štruktúru. 
Tieto zmeny majú často len individuálnu platnosť, poprípade 
zasiahnu i viac jednotlivcov, neskoršie hádam i zaniknú, sú však 
svedectvom toho, že jazyková štruktúra nie je iba mechanický 
systém mŕtvych vzťahov, ale citlivo reaguje na adekvátne po
pudy. 

Uvedieme niekoľko prípadov na tento proces. Ide o jazy
kové zjavy u príslušníkov východoslovenského nárečia zo Šari
ša, ktorí pracujú v severných Čechách, vyskytujúce sa v ich 

4 4 Viď o tom š m i 1 a u e r, čas. Bratislava IX, 166, a M o ó r , WM 
220—222. 



hovore, keď sa shovárajú medzi sebou alebo so známymi — prí
slušníkmi tohto nárečia. 

Najmarkantnejší je presun prízvuku s predposlednej sla
biky na prvú. Zjavuje sa najmä pri slovách, vzťahujúcich sa na 
novú skúsenostnú oblasť a pracovné prostredie. Presun prízvu
ku porušuje schémy slovnej intonácie východoslovenského ná
rečia. Nová intonácia nie je ustálená a pôsobí dojmom neistoty. 
Nový prízvuk a intonáciu podporujú prevzaté slová z češtiny, 
vo forme pôvodnej alebo viac-menej prispôsobenej domácemu 
nárečiu. Sú to slová z nového pracovného, spoločenského a vô
bec životného prostredia, inej úrovne a intenzity, ako je do
máce. Treba poznamenať, že nejde o typické české slová a 
zvraty, ktorými sa niektorí našinci vystatujú na dedine, že 
boli v Čechách. Toto je zjav, týkajúci sa štýlu, a nie langue. 
Značnej zmene podlieha vetná intonácia. Na pozadí domáceho 
intonačného systému javí sa táto intonácia ako viac vyrovnaná, 
intelektualizovaná a hodnotí sa ako sociálne vyššia. Domáci 
intonačný systém sa cíti naopak ako emocionálnejší ä vulgár-
nejší. Ako niečo nového vniká do východoslovenského nárečia 
kvantita, ale skracovaná a často na nesprávnych miestach pre 
nedostatočne vyvinutý smysel pre kvantitu. V morfologickom 
pláne zjavujú sa české predpony, prípony a koncovky, spolu 
s prevzatými slovami v kontextoch, viažucich sa sémanticky na 
novú skúsenostnú oblasť spoločenskú i jazykovú. Zmena into
nácie dotýka sa i stavby viet. Nové syntaktické vzorce a slovo
sled sú nápadné najmä v kvalifikačných predikáciách, v minu
lom čase a v pasíve, ktoré sa vyznačujú vo východoslovenskom 
nárečí vynechávaním sponového slovesa. Vplyv češtiny javí sa 
i v štýle. Hovorový štýl je viac intelektualizovaný, myslenie 
robí dojem odbornosti. Reč je všeobecne rýchlejšia, vzrušenej-
šia, s väčším množstvom vetných prízvukov, čo súvisí s potre
bou viac logicky rozlišovať a zdôrazňovať. 

Pozorované zmeny týkajú sa východoslovenského nárečového 
systému langue* v jeho individuálnej existencii. Nemajú teda 

* Nárečia v pomere k národnému jazyku chápeme ako osobitné 
jazykové štruktúry. Národný jazyk tvorí k mm superštruktúru. Spisovný 
jazyk je jazykovo tiež jednou z nárečových štruktúr, často umele skon
štruovanou, funkčne tvorí s nimi štylistickú hierarchiu, v ktorej má do
minantnú funkciu. 

uo 



charakter normy a nie sú ani ustálené v rámci jedného indiví
dua. Sú sporadické, no majú tendenciu systematicky narúšať 
niektoré plány jazyka, najzreteľnejšie zvukový plán. Východo
slovenské jazykové prvky, ktoré ustupujú pred prvkami český
mi, nemiznú celkom, ale stávajú sa štylistickými variantmi 
intímneho, rodinného, emocionálneho a ľudovejšieho vyjadrova
nia. V počiatočnom štádiu i samy české jazykové zvláštnosti 
sú len sekundárne a môžu mať len štylistickú platnosť. 

Tieto jazykové fakty majú aj svoju sociálnu stránku v tom 
smysle, že zasahujú určité kolektívum a majú spoločenské ko
rene. Sú svedectvom slabej odolnosti nárečovej štruktúry — 
bez výhod, aké poskytuje spisovnému jazyku vyhranená, kodi* 
fikovaná norma a vyššia štylistická diferenciácia — oproti ná
rečovej štruktúre iného národného jazyka. S hľadiska národ
ného možno toto hodnotiť len negatívne ako nedostatok národ
ného povedomia a úcty k rodnému jazyku, vyplývajúci z pocitu 
sociálnej a kultúrnej menejcennosti, alebo motivovaný dôvodmi 
existenčnej povahy. Preto treba sledovať zaiste s porozumením 
a s podporou všetky kroky kultúrnej pomoci našim krajanom 
v českom pohraničí, ktoré podniká najmä MS na zamedzenie 
tohto neblahého zjavu. 

K vývinu neutier s príponami - i s k o a - i s t e 

v slovenčine 
, Ľ U D O V Í T MELIŠ-ČTJGA 

Kto vezme do ruky naše denné noviny, kto bedlivo číta 
novšiu beletriu a študuje odborné knihy a časopisy, pri pod
statných menách stredného rodu, vychodiacich na -isko a -iste, 
spozoruje zaujímavý vývinový proces, ktorý sa na pohľad môže 
zdať ako neistota alebo kolísanie. Miesto tvarov s príponou 
-iste, ako bojište, dejište, letiste, klzište, skladište ap., uzákone
ných Pravidlami slovenského pravopisu z roku 1940, stretáva
me sa nielen v hovorovej reči inteligentov, lež i v tlači so slo
vami na -isko: bojisko, dejisko, letisko, klzisko, skladisko ap. 



Nové tvary zjavujú sa sporadicky aj v serióznych knihách1 

i v knihách lingvistických2, ale najmä v novinách. 
Hoci niektoré dvojtvary s -isko a -iste Pravidlá slovenského 

pravopisu (z r. 1940) odstránily (m. bydlisko i bydlište = byd
lisko, m. ďatelinisko i ďatelinište = ďatelinisko, m. hľadisko 
i hľadište = hľadisko, m. smetisko i smetište = smetisko, nu 
stanovisko i stanovište = stanovisko, m. východisko i výclwdiš-
te = východisko atď.), začínajú sa tisnúť do spisovnej sloven
činy nové dvojtvary: popri starších tvaroch na -iste nové na 
-isko. Neistotu zavinily samy Pravidlá, keď nezaujaly jasné 
stanovisko k týmto neutrám a podaly len nepresnú a nejasnú 
formuláciu.3 

Stať o podstatných menách stredného rodu na -isko a -iste 
zneje takto 4: ,V súčasnom spisovnom jazyku dáva sa prednosť 
slovám na -isko pred slovami na ,,-ište", napr.: ihrisko (nie 
„ihrište" alebo „hríšte"), javisko (nie: „javište"), ohnisko (nis: 
„ohnište"), stanovisko (nie: „stanovište"), hľadisko (nie: „hľa
dište"), letovisko (nie: „letovište"), zimovisko (nie: „zimoviš-
t e " ) , smetisko (nie: „smetište"), bydlisko (nie: „bydlište"), 
bdhnisko (nie: „bahnište") a pod. Slová na -iste sú na mieste 
len tam, kde slovo s príponou -isko má iný význam. Všade inde 
treba písať -isko/ 

Treba skúmať, aký „iný" význam môžu mať prípadne ta
kéto substantíva s príponou -isko. Načim sa presvedčiť aj 
o oprávnenosti nových dvojtvarov a poukázať, kam speje v tej
to veci vývin nášho terajšieho spisovného jazyka. 

Belo L e t zs o príponách -isko a -iste píše, že obidva su
fixy nie sú osobitného pôvodu, lež sú to dva varianty tej istej 
pôvodnej prípony; porovnáva výskyt týchto prípon v troch zá
padoslovanských jazykoch: v slovenčine, v češtine a v poľštine 

1 V Dejinách slovenskej literatúry pre V I I . a V I I I . triedu slov. gym
názií (z r. 1940) od Ambruša-Felixa-Mráza nachádzame na str. 102 nový 
tvar účinkovisko miesto schváleného pôsobište. 

2 Tvar dejisko m. dejište býva dôsledne všade v diele Dr. Eugena 
Paulinyho Štruktúra slovenského slovesa, Bratislava 1943, napr. na str. 
61, 67, 58. 

3 N a nejasnosť poučky v Pravidlách slov. prav. poukázal už Dr. Jozef 
B a r á t v SR V I I I , 163—4. 

* Pravidlá, str. 73. 
6 Belo L e t z, Kmeňoslovné úvahy, str. 75. 



a konštatuje, že slovenčina má častejšie príponu -isko, čeština 
zas -isté a poľština pozná len príponu -isko. Slovenčina je v tom
to teda bližšie k poľštine než k češtine, lebo produktívnejšia 
slovenská prípona -isko nielen v podstatných menách významu 
zväčšeného a zhoršeného, ale aj v značení miestnom je identic
ká s poľskou príponou -(ov)isko. 

Prípona -isko (a menej sa vyskytujúca a zo živého jazyka 
ustupujúca prípona -iste) má v slovenčine totiž niekoľkorakú 
funkciu. B. Letz prikladá jej až trojakú úlohu.6 Neutrá s prí
ponou -isko sú: 1. denominativa s miestnym významom (ihris
ko, ohnisko, letovisko); 2. označujú nástroj (porisko, bičisko, 
kosisko); 3. sú augmentatíva (podst. mená významu zväčše
ného) a pejoratíva (slová zhoršeného významu), napr. chlapis-
ko, dievčisko, babisko (tu aj tvar babsko). Augmentatívne 
a pejoratívne neutrá sú obľúbené v ľudovej reči, pospolitý člo
vek rád zveličuje a vyslovuje svoj negatívny citový vzťah k inej 
osobe podstatným menom značenia zhoršeného, napr.: Odvalil 
si kusisko chleba; To je hadisko!; Rastú tam vysoké stromiská; 
tučné (i tučný) rechtorisko; Má ručiská a nožiská ani tíky; Ty 
si ale grobianisko (tuláčisko). Letz spomína v tomto značení 
(augmentatívnom a pejoratívnom) aj inú (ľudovú) príponu, 
-sko, napr. babsko, kravsko. 

No skupina neutier s významom augmentatívnym a pejo
ratívnym ani neprichádza do úvahy pri riešení nastoleného pro
blému, priam tak ani podstatné mená druhej skupiny, označu
júce nástroj (je ich málo). Keď je o nich tu zmienka, to len 
pre úplnosť. Ide o skupinu neutier miestneho významu (nomina 
loci). Je tu v novšom jazyku zväčša prípona -isko a s touto 
príponou uzákonily ich aj Pravidlá slovenského pravopisu z r. 
1940, napr.: budovisko, hlinisko, hnojisko, hrachovisko, kapust-
nisko, krtovisko, ľanovisko, ležisko, parkovisko, sídlisko, vy-
hnanisko, vyhorenisko, vyrúbanisko, zborenisko, zemiačnisko, 
zimovisko (v slovníkovej časti Pravidiel omylom vynechané; 
je len na str. 73) atď.; niektoré nomina loci s príponou -isko 
zaviedly už prvé Pravidlá slovenského pravopisu, napr. hryzo-
visko, ložisko, priepadlisko, stavisko, trasovisko a i., pri nie-

« Belo L e t z , tamže, str. 69. 



ktorých dopúšťaly dvojtvary s príponou -isko aj -iste; ide asi 
o 16 neutier, pri ktorých Pravidlá z r. 1940 odstránily tvary 
s -iste — a to v shode s novším vývinom jazyka — a ponechaly 
len tvary, vychodiace na -isko (bydlisko, ďatelinisko, hľadisko, 
javisko, ohnisko, repnisko, semenisko, smetisko, stanovisko, 
stavenisko, stredisko, strnisko, tažisko, tržisko, východisko). 
V Pravidlách z r. 1940 prípona -isko je aj v takých podstat
ných menách miestneho významu, v ktorých bola pred r. 1940 
len prípona -iste, napr. hradisko (tvar hradište je len v zátvor
kách a ako Hradište, čiže v miestopisnom názve), ihrisko (v sta
rých Pravidlách hrište), nálezisko (predtým nálezište), pare-
nisko (prv parenište), pastvisko (pastvište), pohorenisko (po-
horenište), popravisko (popravište), rodisko (rodište), spále-
nisko (spálenište), zhorenisko (zhorenište). 

Naproti týmto neutrám s príponou -isko (augmentatíva, 
pejoratíva, nástrojové substantíva a nomina loci) stoja pod
statné mená s príponou -iste v značnej menšine za terajšieho 
stavu nášho jazyka. Na ilustráciu tohto stavu uvedieme niekoľ
ko vybraných dokladov zo staršej i novšej literatúry, ktoré 
máme naporúdzi: 

Vystavil si d o m . . . na bahnisku (Bodický, Rozpomienky 
209), Zdalo sa, že sadá [mesiac] do vysokého trstia, ktoré na 
západnej strane z vysušených báhnísk vysoko vyrastalo (On
drejov, Tátoš a človek 21). 

Rad priestranných i z i eb . . . podobal sa zrkadlovému blu
disku (Urban, V osídlach 111), „ . . . Jasná myšlienka . . . v hlu
chom bludisku mi ukázala rovný, istý chodník . . . " (Kukučín 
XVII , 158); 

Tu Julo zabočil medzi bludište stromov (Graf, Zápas 236). 
A cár s okom sklopeným na bojišti stojí (Chalúpka, Spevy 

12), I . dejstvo na Nitrianskom hrade; H. dejstvo za Dunajom, 
blízko bojišta (Stodola, Svätopluk 3 ) . 

Pozdná renaissancia italská na čelách i povalách mestských 
budovísk (Vlček, Slovensku 310), Jerguš . . . tackal sa . . . von 
zo začmudeného budoviska (Ondrejov, Zbojn. mladosť 365). 

Okolo kaštieľa, bydliska Potockého, bola pekná záhrada 
(Kalinčiak, Povesti I , 42), Hneď v prvom liste líčil nám [Ivan] 
svoje nové bydlisko (Šoltésová IV, 109). 



Cvičištom nám bola lúčka (Tajovský IX, 142), Na cvičišti 
ozývalo sa komando inštruktora (Gašpar, Deputácia mŕtvych 
74). 

Pod jeseň tiež pomohol | im porozorať ďatelinisko, | bo pre 
sucho šli pluhy dolámať (Hv. I II , 288), Martin Hrnčok začal 
rozprávať, ako valasi vypásajú lúky a ďateliniská (Tim., Dve 
doby 17). 

Uvidí ešte kedy toto dejisko svojej práce (Kuk. V, 153); 
Mesiac osvietil dejište dennej práce rubačskej (Vajanský I , 

50). 
Niet pochyby, že tento návrh Beniczkého neobyčajne 

šťastne spojoval hľadiská vecné i osobné (Rapant, Dejiny 235), 
Rovnosť na javisku i v hľadisku, i tam okolo piva (Vaj. XI , 
89); 

Herci vychádzali z hľadišta po doske (Jesenský, Cestou 
k slobode 249), Čo som v článkoch „Realismus, romantika a 
askésa", a „Na pravo a na ľavo" napísal, nové hľadištia [ ! ] 
pred nami ležiaca práca neprináša (Kvačala, Viera a veda 
117). 

Zabral sa on smetisko a hnojisko po všetkých kútoch dvora 
hľadať (Dobšinský, Povesti I I , 106), Šor Páve dozerá zas na 
dvory a hnojiská (Kuk. XP7, 114); 

Novinka o Okolickom prišla im [Ráztočanom] vhod, dala 
im príležitosť vyklopiť celé hnojište urážok... , ktoré za štyri 
a polroka prišlo na nich (Urban, Živý bič 258). 

„ . . . Ten kopec naľavo, skoro nad Lesnou — i na tom 
mohlo byť také hradisko" (Rázus, Svety I , 120), Z týchto čias 
[veľkomoravských] pochádzajú i najstaršie slovenské hrady a 
hradiská (Hrušovský, Dejiny 59); 

Ako v Poľsku, tak i zo slovenských hradíšť, siel, obcí Nemci 
urobili mestá (Škultéty, O Slovákoch 298). 

Matej a Ondrej sa vyplazia do hrachovišta, skrývajú sa, 
trhajú hrach (Alexy, Už je chlap na nohách 153). 

Ja som už zunoval toto večné hryzovisko (Kuk. IV, 22), 
A na púšť | zašiev trudnú, | kde nehostinná drsnosť, a nevraz, 
hryzovisko, | po strate obláh rajských j hriech s peklom vyvodí 
(Hv. IH, 190). 

Dosť tu ihrísk vôli mladej (Hv. IX, 29), Pravda, popri 

10 Slovenská reč. 



strelnici nechýba tu ani biograf, ihrisko, kúpalisko, ani kon
certná a divadelná sieň (Hronský, Cesta I , 411). 

Božka . . . Poď, pre Boha ťa prosím, do izby. Ťahá Lojza 
na javisko (Taj. XIV, 102), Lebo nám javisko dá hlučný aplauz 
(Beniak, Vigília 80); 

Dostali sme miesto . . . nie priďaleko od javišťa (Kuk. LX, 
229), A začal sa uvádzať na české javište velikán Shakespeare 
vo svedomitých prekladoch Douchových (Vlček, Slov. 27). 

Potôčik, „jarkom" zvaný, slizne hadovito; nad ním, verne 
za jeho behom, krúti sa biely chodníček, medzi jarkom a buj
nými konopniskami a kapustniskami (Vaj . I , 163), Slanina. 
Ej, len keby sme toho dažďa mali na kapustniská, a aby statok 
nepochorel! (Stod., Minister 37). 

Sladký hlahol nerozprúdi pohyb, J cit klzišťa — padá, kto 
ním brúsi (Hv. I I , 335). 

„ V y . . . v y . . . vy, čo ste taký divý?" zašemotí žena a 
zjajknúc prevrhne sa na krtovisku do mäkkej mladej trávy 
(Ráz., Svety IV, 276). 

[Rázvorovci] kúpili si za ne [peniaze] kapustnisko a ľano-
visko (Hron., Chlieb 37). 

[Lukovec] sa priviezol domov z letišta (Bodenek, Zapálené 
srdce 184). 

Z radostného bohatého letoviska treba sa utiahnuť v tichý 
kút izby mestskej (Vlček, Slov. 161), Zato bola súca vypovedať 
slúžky, keď šli na letovisko (Jesenský, Demokrati 268). 

Správca strhol sa tiež na svojom ležisku (Kuk. X X V H , 
61), Vypáli podrast. . . spraví si dobré ležisko vedľa stanu (On
drejov, Africký zápisník 55). 

Sadol si na svoje ložisko (Kuk. XI I , 68), Vchodilo sa do 
nej [komôrky] nízkymi bukovými dverami, upomínajúcimi na 
pivnicu, ktoré závesov nemalý, len škripľavé, suché ložiská 
(Urban, Živý bič 239), Spravil som si ložisko (Ondrejov, Afr. 
zápisník 56). 

Bŕdneme do kolena v močarisku (Kuk. X X I , 96), Boli sme 
tam, ako keď svrčinu presadia s kamenného svahu do moča
riská! (Alexy, Na voľ. vôľuške 43). 

Ľud sa hemží vôkol nich, ako v mravenisku (Kuk. Hl , 



171), Dvorana Reduty s balkóna podobala sa mravenisku (Ur
ban, V osídl. 276); 

Ale hasičia prišli a chceli zachrániť mravenište našej biedy 
(Alexy, Na voľ. 40), Shora musel sa zdať Przewadów ako mra
venište (Hruš., Zo svet. vojny 206). 

Rodina bude vždy až do skonania sveta nevyčerpateľným 
nälezištom pre román a novelu (Vaj. X V I I , 197). 

Iba prednosta... vypúčal brucho zpoza ohrady nástupišťa 
(Gabaj, Otec 38), Na nástupište posunovali rýchlik (Boden., 
Zapál. srdce 226). 

Po svitaní frajter B e c k . . . vysvetlil mu [Šimčíkovi] vec 
na prápornom obväzišti, kde ležali vedľa seba (Hron., Podpol. 
rozprávky 117). 

Ohnisko je primitívne (Kuk. IV, 183), Napravo otvorené 
ohnisko s trojnohou (Stodola, Bač. žena 5). Na polozborenom 
ohnisku nakládol [Hlavaj] ohňa (Urban, 2ivý bič 218); 

Na ohništi najdú krásne perly, čo dolu komínom padajú, 
a že to veru nebodaj slzy z nevinného plaču (Dobš., Pov. IV , 
76), Ilija, dones vody! — kázala mu, keď ho videla sedieť pri 
ohništi (Kavec, V rud. hmlách I I , 31). 

Z parenísk noci palmou vyhúkly [lupene úsvitu] (Hv. X I , 
464); 

Blud s brudom gazdujú si, bieda svlieka laty: | bo v pare-
nište to duch nevpálil sťa blesku j lúč (Hv. V, 230). 

Treba sa mi zmieniť aj o veľkých parkovištiach pri ško
lách, preplnených autami učiteľov a žiakov (Hron., Cesta I , 
470). 

Jeden pripomenie tvoje obrovské hory, a nekonečné past-
viská (Kuk. X, 156), Husičky gagocú, ženú sa kamsi k Váhu, 
kde majú svoje pastvisko (Ráz., Maroško 7). 

Abrahám celú zimu svážal stavebný materiál na . . . poho-
renisko (Urbánek IV, 32), Ovce ponevierajú sa po pohorelis-
kách (Kuk. X X V I I , 151). 

Staré pohanské pohrobištia všetky sú na vŕškoch (Taj. 
XI I I , 169), Dobšinský odvodí to meno [Pokoradz] od pohro-
bišfa (Bod., Rozp. 167). 

Zdá sa mu, že je už na popravisku (Kal. n, 99); 
[Daxnera, Francisciho a Bakulínyho] . . . odsúdili na smrť 



a výrok len na plešiveckom popravišti zmiernili v žalár (Vlček, 
Dej. 239). 

Toť pôsobište | tak otýčené — slávny pre turnaj (Hv. X, 
178), Rodáci naši už rozšírili svoje pôsobište (Hron., Cesta H, 
439), Želal som mu, aby sa mu všetko zacelelo na novom pôso-
bišti blízko maďarských hraníc (Figuli, Tri g. kone 149). 

Odhaľujú sa nové priepadliská (Urban, Hmly 519), Všetko 
to padá kamsi do priepadliská ľudských nerestí (Kuk. IV 1 , 178) . 

Pritiahnu nás cele k prístavištu a spustia nám môstok 
(Taj. X, 107), Mala by som niekoho pristaviť a opýtať sa na 
staré prístavište (Hron., Domov 200), Nábrežie je tu najširšie 
a, ako ukazujú kamenné s t ĺpy . . . tu bude prístavište parníkov 
(Kuk. XIV, 160). 

Rieky samy zäjú vo riečisku (Hv. V, 255, Chalpci.. . pus
tia sa rastúcim riečiskom (Ráz., Maroš. 199); 

Pochopili slovo svojej matky a umožnili nové riečište no
vého prúdu v prelievaní národných síl zpoza mora sem (Hron., 
Cesta I, 185). 

Slovensko mladé! rodisko moje (Sládkovič, Spisy bás. 43), 
Zgazdované peniaze nevkladal do kupectva... ale jednoducho 
kupoval za ne pole v svojom rodisku (Kuk. I V 1 , 126), Rušne 
kýchaly, nárazníky zvonily a im [Kriste a Sedmíkovi] tie zvuky 
kradly sa do uší, ako radostný výsmech diaľky, priestoru, 
ktorý ich delí od rodiska (Urban, Hmly 438); 

[Martin Kukučín] . . . do r. 1884 bol učiteľom v svojom 
rodišti (Vlček, Dej. 385). 

Doniesla dva veľké batohy, že sa temer prelamovala pod 
nimi, z panských rúbanísk (Tim., Novohrad. 55), V popoludňaj
ších hodinách samček krúžil len v rodnom chotári, kým samička 
letela ďalej — smerom na rúbaniská (Svob., Zlato 56). 

V žiadosti tejto spomína sa taká úprava modranského gym
názia, aby z neho mohli vychádzať i učitelia ľudových škôl; bol 
to teda plán, ktorý Slováci uskutočnili pri revúckom gymnáziu 
s učiteľským semeniskom (Mráz, Kalinč. 86), Ako klerik arci
biskupského semeniska v Trnave mal [Bernolák] príležitosť po
znať vydávanú tam slovenčiacu literatúru (Vlček, Dej. 32); 

[Franko Sasinek] . . . bol profesorom pri semeništi b.-byst-



rickom (Vlček, Dej. 353), Panský kaštieľ treba veľmi nenávi
dieť, lebo je semenišťom hriechu (Mráz, Odlom, vetva 86). 

Niekto im o tomto úradnom shromaždišti vysťahovalcov 
porozprával hrozné veci! (Hron., Cesta I, 402), Tisovec bol 
shromaždištom slovensko-národným (Bod., Rozp. 162). 

Usadil sa na schodisku (Hv. I , 123); 
Moje sprievodkyne iste nechodia tu prvý raz, ale na podes-

toch schodišťa nezastavujú sa len pre únavu (Hron., Cesta I , 
405), V o š i e l . . . na schodište (Jes., Dem. 147), Z predsieni vy-
chodí schodište dohora (Kuk. IX, 117). 

Tomuže pochopu zodpovedajú i rieky: Rone a Garone, sied-
liská to starých Keltov (Orol 1872, str. 177a). 

Zaviedli ho k akémusi skladisku (Kuk. X V I I I , 88); 
Dovŕšením výpravy proti lyceistom je vyhádzanie sloven

ského divadelného zariadenia z divadelnej dvorany, ktorá sa 
mala stať východiskom „slovanského sprisahania", maďarský
mi vojakmi a jeho uloženie v skladišti na Starom zámku (Rap., 
Dej. 248), Aby sa vyhovelo požiadavkám... bolo treba stavať 
budovy, skladištia na tovar (Kuk. XXVTI, 291). 

„Dvaja kohúti na jednom smetisku — to nejde. . ." (Kuk. 
I V 1 , 241), Kohút dvoch smetísk pán, má dvoje kikirík (Ben., 
Vig. 39); 

Tak sa valily J z podpaľovaných žreci sebectva | oltárov 
ošklivých — dmuch.. . vystupovaly ako kúdol pekla, \ zdvih
nuté víchrom zemské smetište (Hv. X, 125). 

U nôh spálenisko; \ vôkol suché zbytky, | biele kosti milých 
(Hv. I I , 181); 

Z puknutej zeme cezo mňa sa valí | dym spáleništa v prázd
no do ticha (Kostra, Moja 56), A teraz vidí [Paľko] pred se
bou len spálenište (Vaj. XI , 140). 

Vtedy skočil [starec] so svojho stanoviska (Urb., Ž. b. 19), 
Človek sa nahol s vyvýšeného stanoviska, ukázal bičom na 
skromný domec, čo bol pri ceste (Kuk. IX, 216), — „Ohó — pa
ne!" vykríklo ich odrazu hŕba. „ . . . Autonómia Dalmácie — to je 
stanovisko prekonané" (Kuk. I V 1 , 242), Vedľa týchto úzkych 
hľadísk šľachtických a zištných motívov objavuje sa kde-tu 
i širšie stanovisko štátne-politické (Rap., Dej. 10); 

To je galej, — ukazuje Tobiáš. — Tam budú naši. Poďme 



na jej stanovište, vidíme ich! (Ráz., Odkaz 200), Nuž tak mno
ho biedy mal s nimi, kým ich dostať j v stanovište mohol a plu
hom zajať postať (Zgúth, Paberky 29). 

Odišli sme na stavenisko nového chrámu (Kuk. XV, 187), 
Na dlhom plote staveniska rozrevala sa náhodná montáž pest
rých plakátov (Graf, Zápas 156). 

Šiel poobzerať kostol s mladším hodnostárom cirkvi, i sta-
viská školské (Tim. I I I , 125), Dvor je vysypaný drobným bie
lym pieskom a v úzadí, kde sú hospodárske staviská, vydláž
dený dlážkami (Kuk. I V 1 , 128), Prázdne staviská budily len 
strach (Urb., Hmly 16). 

Ctihodné zámery individualistov vedú k rozbúraniu... bo
hatých duševných stredísk (Kvač., Viera 89), V rokoch tridsia
tych a štyridsiatych strediskom evanjelickej mladi slovenskej 
bol vtedajší Prešporok (Vlček, Dej. 91); 

Sudca, jako hniezdo, stredište náruživostí a náklonností, 
treba usporiadať (Pútnik 1912, 30), Dom a rodina boly strediš-
tom krúžku vyvolených synov národa (Hurb., Štúr I I , 8 ) . 

Radšej po strniskách pôjdem za húskami (Kráľ, Bal. 52), 
Chodievali [mužovia] spolu po strniskách sbierať klásky (Zgur., 
Dvanásť 140); 

A ešte prišli šarvanci ta s kŕdly, \ spásť strniete, vlas kde-
tu zostalý (Hv. VI I I , 90). 

Lepšie táborisko, ako toto, nemožno si ani predstaviť (On
drej., Horami 28); 

A ľúto nám bude opustiť toto táborište, tak sme ho pekne 
upravili (Ondrej., Afr. záp. 45), [Verona a Ulický] . . . vykra
čovali mlčky k táborištu (Jégé, Medzi 204). 

Ťažisko zábavy prevalilo sa z dvorany do tejto predsiene 
(Kuk. I I , 178), Tak sa vidí, že ťažisko literárneho značenia 
Svetlej je v jej rozpomienkach rodinných (Vlček, Slov. 140); 

Pri rozhovore už ju počínal hnev popúšťať a ťažište jej 
nevôle pomaly k susede Plevuli prevažovať (Kuk. XI , 163), 
Ondrej preložil ťažište svojho tela na krivú nohu, a tým sa stal 
nižším (Vaj. X I V , 59), Strana, hľadajúca svoje politické ťa
žište... využila to (Urb., Hmly 36). 

Jak pohnali nás v poputnaných radoch j v otrockú službu, 



sušiť trasoviská | pod modlochrámy, cirkus (Hv. I I I , 128), Vše 
vhupol [Vinco] do trasovisku (Boden., Zapál. srdce 249). 

Boli si počali stavať dom v Lučenci, pri obilnom tržisku 
(Šolt., Sedemdesiat 13); 

Vo Vŕbovom nás už [vojaci] nepustili na ulicu, hnali nás 
poza mesto na svinské tržište; ledva som sa . . . dostal do mesta 
(Bod., Rozp. 233), Pestré skupiny mladistvých krásavíc podá
vajú oku dosť zaujímavý obraz: vyzerá tu sťa na ružovom tržišti 
(Urbk. X X I I , 24). 

Mala tu milenca, mládenca sedliackeho, i hľadala ho oča
mi. Ale tento raz nenašla pri ňom útočišťa (Kalina I , 150), Nie 
odsúdiť ku večnej t m e . . . ale prekaziť, aby sa vymkla zo svo
jej dráhy a stala bludičkou bez prístrešia, bez útočišťa (Kuk. 
I V 1 , 99), Našlo [srdce matkino] útočište vo vrúcnej modlitbe 
(Blaho, Slabí 234). 

Videl som i skromné farmárske školy, i veľmi skromné 
školské budovy priam na vyhnaniskách (Hron., Cesta I, 470), 
Niekedy si, pravda, i dožičí, ale kto by mu to neuznal na ta
komto vyhnanisku? (Ráz., Sv. H, 332), Vtedy i on sa cítil byť 
osamelým na skalnatom vyhnanisku (Ondrej., Tátoš 70). 

Tmou vyhoreniska sa krajina černala. 1 Odlietla grimasa 
mi s tváre veselá (Jes., Verše I I , 53), Chcel som to videť, aké 
je to vyhorenisko (Alexy, Na voľ. 41), [Ľudia] . . . sliedili po 
vyhoreniskách za pečeným mäsom (Ondrej., Tátoš 28). 

Vierovyznanská snášanlivosť a úcta k odchylnej mienke, 
primerane prednesenej, patria z formálnej stránky k: východisku 
našej cirkve (Kvač., Viera I I I ) , Snem z r. 1847/48, toto výcho
disko politických a revolučných pohybov z r. 1848/49, delí sa 
na dve nerovné polovice (Rap., Dej. 3 ) , Pán šéf, musíme sa 
s tým smieriť a hľadať nejaké východisko (Boden., Zapál. srdce 
52); 

Ponúkol [Zápy] svoj okres ako východište honu na panslá
vov (Vaj. X, 358), Musí podvrátiť „životopiscov Luthera" . . . 
dokázaním, že jich východište historické je chybné (Kvač., Vie
ra 111). 

Zahli v spechu po vyrúbanisku (Ráz., Čierne r. 42), Kúpila 
pasienky a vyrúbaniská (Vaj . X I , 59). 



V srdci tohto parku stojí celé mesto — veľké výstavište 
výstavy Veľkých jazier (Hron., Cesta I , 244). 

Len čo ty, mluva drahá, prejdeš hluk ten sveta, [ tým 
zmätkom.. . na krutom zápasišti (Hv. I I , 340), Vedú nás te
mer do prvého radu pred samým zápasišťom (Hron., Cesta I I , 
228). 

Na závodišti ide o obľúbenú, veľmi módnu hru base-ballu 
(Hron., Cesta I I , 184), Paluba je závodištom dostihov galopo-
vania ľudí pred smrťou (Gašp., Cerv. kor. 38), Voľné otvorilo 
hrudi ] sa závodište zotročených ľudí (Hv. X V , 265). 

Váh veselo preteká úžľabinou nebotyčných lesnatých vr
chov, na končiaroch ktorých vidno zboreniská starých hradov, 
pamiatok dávnej slávy (Urbk. X V I , 22). 

Najlepšie [je pre chlapcov] ísť na oráčiny, naklásť ohňa, 
prehrabávať zemiačniská (Ondrej., Zbojn. 232). 

Starý Abrahám chodil okolo zhorenisko,, zalamoval ruka
mi a bedákal (Urbk. IV, 31), Bolo mi ísť popri zhorenisku 
(Taj. V, 129). 

Všetci. „Hej! Budeže mať Janík krásne zimovisko" (Deb., 
Chlapci 43), Brániť od Turkov mali posielaní sem nemeckí 
žoldnieri; ale zle bránili a neraz, najmä na zimoviskách, boli 
pre obyvateľstvo horší od Turkov (Škult., O Slov. 171), Na
pokon sa vráti [medveď], vysilený a preliačený ako chrt do 
svojho zimovisko, (Ondrej., O zlat. jaskyni 74). 

V týchto dokladoch je mnoho dvojtvarov. Prípona -isko 
vyskytuje sa tu paralelne s príponou -iste u starých i novších 
spisovateľov. 

Bude akiste zaujímavé porovnať číselný pomer substantív 
miestneho značenia s príponami -isko a -iste. Vypísali sme si 
všetky podstatné mená stredného rodu s obidvoma sufixami, 
ako ich majú Pravidlá slovenského pravopisu z roku 1940 v slov
níkovej časti a podávame tu ich soznam: 

Neutrá s príponou -isko: báhnisko, bludisko, budovisko, 
bydlisko, ďatelinisko, hľadisko, hlinisko, hnojisko, hradisko, 
hrachovisko, hryzovisko, ihrisko, javisko, kapustnisko, krtovis-
ko, ľanovisko, letovisko, ležisko, ložisko, močarisko, mravenisko, 
nálezisko, názvisko, ohnisko, parenisko, parkovisko, pastvisko, 
pohorenisko, popravisko, priepadlisko, priezvisko, repnisko, 



rodisko, rúbanisko, semenisko, sídlisko, smetisko, spálenisko, 
stanovisko, stavenisko, stavisko, stredisko, strnisko, ťažisko, 
trasovisko, tržisko, vyhnanisko, vyhorenisko, východisko, vy-
rúbanisko, zborenisko, zemiačnisko, zhorenisko, zimovisko. 

Neutrá s príponou -iste: bojište, cvičište, dejište, hradište, 
kízište, kúpalište, letište, mravenište, nástupište, obetište, obvä-
zište, pohrebište, popolište, pôsobište, pramenisté, prekladište, 
prístavište, rašelinište, recnište, riečište, ryžovište, shromaž-
dište, schodište, skladište, táborište, učilište, útočište, výsta-
vište, zápasište, závodište. 

Ako vidieť z prehľadu, podstatných mien s príponou -isko 
(nomina loci) je v slovníku Pravidiel 54, podstatných mien na 
-iste 30. Vystaly však z Pravidiel mnohé potrebné slová znače
nia miestneho, napr.: cibuľnisko, dyňovisko, chrenovisko, jač-
menisko, kukuričnisko, konopnisko, makovisko, ovosnisko, pros-
nisko, žitnisko a i. Oproti Pravidlám z r. 1931 majú Pravidlá 
z r. 1940 v slovníkovej časti (okrem výrazných augmentatív 
a pejoratív, ako babisko, bachorisko, batožisko, bralisko, čer-
tisko, človečisko, črievisko, chlapisko, jamisko, kapustnisko, 
kohútisko, kotlisko, psisko, skalisko, vojačisko, vozisko, vrecis-
ko, vredisko, zemiačisko a i., prevzatých z úst ľudu a od dob
rých spisovateľov) ďalšie nomina loci, napr. bludisko, hlinisko, 
hnojisko, hrachovisko, kapustnisko, krtovisko, ľanovisko, le-
žisko, parkovisko, sídlisko, vyhnanisko, vyhorenisko, vyrúba-
nisko, zborenisko, zemiačnisko, zimovisko a i., i substantíva, 
značiace nástroj (kosisko, hrablisko). 

Druhá skupina neutier (s príponou -iste), ktorá v staršom 
období jazykového vývinu prevažovala, zmenšila sa na 30 
substantív, zachytených Pravidlami slovenského pravopisu z r. 
1940. Ide napospol o podstatné mená z rozličných odborných 
terminológií {cvičište, obetište, obväzište, popolište, prekla
dište, rašelinište, rečnište, ryžovište, táborište, výstavište, zá
pasište, závodište a i . ) ; sú to odborné výrazy, tvorené ešte 
v nedávnom čase asi podľa českej terminológie.7 Len čo však 
takéto odborné termíny začínajú byť vlastníctvom širokej ná
rodnej slovenskej pospolitosti, prispôsobuje si ich ona tvarové, 

7 N a český pôvod ukazujú aj slová, šíriace sa v posledných rokoch: 
kolbište, kotvište, odbytište, odrazište, zásobište a i. 



t. j . ako to vyhovuje duchu živej reči a takto si možno vysvetliť 
dvojtvary letište — letisko, bojište — bojisko, dejište — de
jisko, klzište — klzisko, skladište — skladisko a tak isto 
aj kúpalište — kúpalisko, shromaždište — shromaždisko, reč-
nište — rečnisko, pôsobište — pôsobisko; nástupište — nástu
pisko (perón), riečište — riečisko (koryto), obväzište — ob-
väzisko, rašelinište — rašelinisko, ryžovište — ryžovisko (ako 
hrachovisko), učilište — učilisko, závodište — závodisko atd\ 
Prípona -isko zhusta sa tu uplatňuje a šíri na ujmu prí
pony -iste, ako zisťuje B. Letz, keď tvrdí, že „v tejto uzuálnej 
dvojakosti treba obyčajne vidieť to vývinové štádium, za ktoré
ho ide o jednu príponu zanikajúcu a ako by vymierajúcu (napr. 
-iste) a o druhý živý sufix (-isko), ktorý sa šíri na vrub prvej 
prípony".8 

Keď prenikajú do spisovnej slovenčiny ďalšie tvary s -isko, 
majúce pôvodnú príponu -iste (letisko, bojisko, dejisko, skladisko, 
klzisko, učilisko), živý jazyk sa nepýta, či by takto utvorené sub-
stantíva mohly mať aj iný význam; nové Pravidlá slovenského 
pravopisu majú asi na mysli event. augmentatívne alebo pe
joratívne značenie týchto slov. Ale táto obava je zbytočná, 
pretože základné slová, od ktorých sú tieto nomina loci utvo
rené príponou -iste, sú zväčša abstraktá a od takýchto slov 
slovenčina podst. mená významu zväčšeného alebo zhoršeného 
obyčajne netvorí {boj, let, dej, cvik, obeta, pohreb, nástup a i . ) , 
takže dvojaké značenie týchto neutier s príponou -isko je vy
lúčené (dejisko = miesto deja i veľký dej?). Sú medzi nimi aj 
niektoré konkrétne slová (obväz -f- -iste, popol -f- -iste, schod + 
-iste, sklad -f- -iste), ktoré s príponou -isko mohly by mať aj iný 
význam než miestny (zväčšený, zhoršený), no jazyk vyriešil si 
už také problémy pri iných substantívach (hľadište = miest
nosť v divadle, hľadisko = aspekt, teraz obidva významy kryje 
len tvar hľadisko, pod. stanovište = zastávka taxíkov, stano
visko = postoj, hľadisko, v terajšom jazyku len stanovisko). 
Ostatne len z vetnej súvislosti možno vyrozumieť pravý význam 
slova. 

Záverom shrnujeme, že slová s -iste sú na ďalšom ústupe 
zo živého jazyka. Nemožno tomuto vývinu klásť do cesty pre-

8 Belo L e t z , Kmeňoslovné úvahy, str. 73—4. 



kážky, nemožno ho zahatať a zavrátiť opačným smerom. I nové 
odborné termíny tvoria sa už nie sufixom -iste ako staršie, lsž 
príponou -isko, ako je to aj pri novom, už zaužívanom výraze 
pracovisko. 

Skloňovanie gréckych vlastných a iných mien 
na - a s v slovenčine 

A N T O N J Á N O Š Í K 

V slovenčine pri gréckych vlastných menách na -as nacho-
díme dvojaké skloňovanie1: domáce a učené čiže na klasický 
spôsob. 

V starších knihách prevláda domáci systém skloňovania. 
Pri ňom nominatívna forma na -as stáva sa východiskom pre 
skloňovanie a slovenské pádové koncovky sa k nej rovno pri
pínajú ako by ku kmeňu. To je spôsob skloňovania ľahký, ne
treba hľadať, ustaľovať holý kmeň odsúvaním gréckej koncov
ky, ako je to pri druhom spôsobe skloňovania, ktorý je zauží
vaný u učených ľudí, najmä u klasikov. 

Druhý spôsob skloňovania je na spôsob klasických rečí 
a zachováva štruktúru gréckeho skloňovania. Pri ňom sloven
ské pádové koncovky prichodia k holému kmeňu gréckych tva
rov za pádové koncovky grécke, vlastne je tu len výmena pádo
vých koncoviek gréckych slovenskými. Kmeň, z ktorého sa pri 
klasickom skloňovaní vychodí, dostávame z nepriamych pádov 
odtrhnutím vlastnej koncovky pádovej a často býva rozšírený 
oproti nominatívu, ako v prípade gréckeho vlastného mena 
Pallas, -ados, Ajas, -antos. 

1 Dávnejšie podrobne spracoval takéto dvojaké skloňovanie v češ
tine Václav S v o b o d a, Skloňovaní cizích jmen v češtine, Praha 1887. 
V novšom čase grécke osobné mená na -as typu Pythagoras, Archias 
v češtine dávajú sa skloňovať na spôsob ženských podstatných mien so 
zakončením na -a, ani keby sa tak koncily (na -a): Pythagoras, Pytha-
gory, Pythagoru, Pythagorou (Pravidlá českého pravopisu, Praha 1921, 
str. X X V I I ) . Najnovšie Pravidlá českého pravopisu z roku 1941 popri 
tomto skloňovaní podľa ženských a-kmeňov dopúšťajú aj genitív-akuzatív 
podľa životných o-kmeňov: Pyťhagora (str. X X X V I ) . 



Učení ľudia s klasickým vzdelaním, najmä odborníci v gréč
tine a latinčine, radi sa pridŕžajú klasického skloňovania2, 
ktoré sa ujalo len v novšom čase vplyvom spisovnej českej reči 
a odbornej literatúry. 

Domáci spôsob skloňovania gréckych vlastných mien na 
-as, pri ktorom sa vychodí rovno z nominatívnej formy, má 
v slovenčine svoje miesto nielen so stránky praktickej, nakoľko 
tu odpadajú všetky ťažkosti s ustaľovaním kmeňa ako výcho
diska na skloňovanie, ale aj so stránky historickej. Grécke 
tvary na -as neprešly naraz, v jednom čase, ale prichodily 
v rozličných kultúrnych obdobiach a tým sa javí aj ich rozvrst
venie podľa toho, akými hláskoslovnými zmenami dostaly sa 
do slovenského jazykového fondu. Ale pri každej jednotlivej 
vrstve východiskom pre domáce skloňovanie stáva sa nomina-
tívna forma. 

Prvú vrstvu prevzatých gréckych vlastných mien na -as 
predstavuje niekoľko pozostatkov biblických osobných mien na 
-a v slovenčine, ktoré sa u nás udržaly ešte zo starého cirkevno
slovanského jazyka na slovenskom území. Je to slovanská ob
mena gréckych tvarov na -as, ktorá podľa P o g o r i e l o v a 
je ľudového pôvodu. 3 Stala sa ešte pred prekladom biblických 
textov; podľa tohto náhľadu sv. Cyril ich netvoril a len hotové 
ľudové prijímal obmenené do svojho prekladu. Po prvý raz 
u nás na ne ako na jazykové pozostatky z kultúrnej oblasti 
byzantsko-slovanskej upozornil Ján S t a n i s l a v . * Z tohto 
typu ako doklad uvádza tvar staroslovenského osobného mena 
Jóna, ktoré je slovanskou obmenou gréckeho 7w»-<žc. K nemu 

2 Ján Z i g o , Písanie a skloňovanie cudzích slov, S R V , 19—26; 
Jozef H r a b o v s k ý , Ako písať v slovenskom texte grécke a latinské 
vlastné podstatné mená osôb?, S R V I I I , 298; Ján H o r e c k ý, Grécke 
a latinské vlastné mená v slovenčine, S R X I I , 178 a n., najmä str. 183. 
Pórov, ešte skloňovanie gréckych a latinských osobných mien v texte 
knihy u Jozefa H r a b o v s k é h o , Démosthenés a Cicero, Turč. Sv. M a r 
tin 1943, str. 11. 

3 Valerij P o g o r i e l o v , Formy grečeskich slov v kirillomefodijev-
skom perevode evangelija, Byzantinoslavica I I , Praha 1930, str. 1—28. 
Pórov, ešte Miloš W e i n g a r t, Rukovét jazyka staroslovenského I , P r a 
ha 1937, str. 151. 

4 Kultúra starých Slovákov, Bratislava 1944, str. 67. 


